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THE LINES THAT FOLLOW T2 12

One of the better known differences between 1I2¥N MDY and 779D MDD is the wording
in the lines that follow the line of Y2¥ Y1721 DY, 12!
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The differences between the MINMADII centers on the question: should the letters in the

words spell out Pr¥*® or PAX® and MPAM or none of the above. The M5O IMIN M0 in

its commentary, mhen 1Y, notes that the above two versions are not the only known
versions of those lines. It points to two additional versions of those lines; one from the
MDD 131 79D authored by 9833728 PR 177 and one from the BYD: M371 AN by ™
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There may be one additional version of the word order for those lines:
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Translation: The words: B'Phi Yesharim Tis’Hallel are based on the verse: La’Y esharim Na'Avah
Tehila (the verse that just precedes this line). "That means: Praise of G-d should come only from the mouth
of those who walk a straight path. Some reverse the ending words of the line and end the first line with the
word: Tis'Romam and do so in order that the letters of the words in the lines spell out Yitzchok and
Rivkab, i.e. Yesharim, Tisromam, Tzaddikim, Tisbarach; Chasidim, Tiskadosh, Kedoshim, Tis hallal.
[The name: Yitzchok is spelled out in the first letters of the first set of words and the name of Rivkal is
spelled out in the middle letters of the second set of words|. Nevertheless I did not accept that wording as
possible as it might be. My concern centered on the fact that the word Hillul usually accompanies the word:
Yesharim and the word Bracha usually accompanies the word 1'zaddikim as it is written: Zecher T'3addik
L’Bracha and Zecher Zadiko Shel Olam 1.’Bracha. Some reverse the words and say: Chasidim,
Tisromam, Kedoshim, Tiskadash because the word Tiskadesh should be near the word 'I'zaddikinm.
Homwever it is onr practice to say: B'Phi Yesharim Tishallal, Oo’V""Divrei Taddikim TisBarach,
Oo’V'ilshon Chasidim Tiskadesh, Oo’l” Kerev Kedoshim Tisromon.

The last order of the lines was accepted by the D
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Translation: In Magentza, the practice in reciting the Piyut was to say: B’Phi Yesharim Tishallal,
TisBarach, Tiskadesh and end with Tiskadesh.

The disagreement in the wording can be traced back to the forerunners of each MD1l. The
LN AN, forerunner of the Ashkenazic MDY, accepted the lines that only spell out
“PrXY” while the BAATAN 7DD, forerunner of the Sephardic MBI, accepted the version
of the lines that spell out both “PRA¥*” and “FpP27.”
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Translation: After excplaining the four words that describe G-d in the Torah: Ha’Kail, Ha’Gadol,
Ha'Gibor V"HaNora, Chazal continued with the verse: Raninu 1zaddikim. This was done becanse we
see that Tzaddikim sing in honor of G-d’s name. The words: B’Phi Yesharim Tishallal are linked to the
verse: La’Y esharim Na'Avah Tehila (Tebilim 33). That is why these words are placed here. Rabbi
Yaakov son of Shimshon provides that the words should read: B’Phi Y esharim Tis'Romam, Oo’V ilshon
Chasidim Tiskadash; Oo’l"Kerev Kedoshim Tishalal. "These words were chosen because they contain a
reference to Yitchok and to Yitzchok and Rivkal . . . However, Yitzchok and Rivkah bear no connection
to this part of the service. 1t is therefore incorrect to explain the lines in that way. Is it not true that
Yitzehok, our father, authored Tefilas Mincha as it is written: and Yitzchok went to converse in the field
(Bereishis 24). Therefore it should have been in Tefilas Mincha that Yitzchok incorporated a reference to
his name and to his wife’s name and not in Tefilas Shacharis which was anthored by his father, Avrohom
as it is written (Bereishis 23) and Avrobom arose in the morning.  Therefore it is a better practice to
include the appropriate word of praise in each line. The line B'Phi Yesharim Tishallal is linked to the
verse: La’Yesharim Na'Avah Tehila. The line: Oo’V " Diprei Tzaddikim Tis'Romom is linked to the
verse (Mishlei 14) T'zedaka Tisromaam Goy (good deeds will lift a nation). 1t is explained in the Midrash
Shir Ha'Shirim that the Jews will greet the face of the Shechina as it is written(Y ishayahn 33): and He on
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high will reside and the Shechina resides with them so they must be on high as well, as it is written and 1
will walk among you (Vayikra 26). Oo’Vilshon Chasidim TisBarach is based on the verse: and Y our
Sfollowers will bless You. The words: Oo’V"Kerev Kedoshinm Liskadash are linked to the verse: with those
who are close to me 1 will be sanctified. We find that some do not want to say the word: Tiskadash in that
line becanse it may be linked with a calamity and instead say: Oo’V " Diprei Tzaddikim Tiskadash
Oo’V"Kerev Kedoshim Tisromann.
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Translation: B'Phi Yesharim Tisromom, Oo’l”"Diprei Taddikim TisBarach, Oo’V ilshon Chasidim
Tiskadash, Oo’V"Kerev Kedoshim Tishallal. 'Y ou will find within the first letters of those words the
names of Yitzehok and Rivka. Yesharim, Tzaddikim, Chasidin and Kedoshim spell out Yitzehok.
Tis’Romom, TisBarach, Tiskadash, Tishallal spell ont Rivkah. Some say that the wise man who
composed this poem was named Yitzchok and bis wife’s name was Rivka but he wrote the words this way

to honor Yitzchok onr forefather and Rivkah our foremother whom we mention in order to gain merit before
G-d.

The 1252 provides an explanation as to why the words were jumbled to spell out the name
of 1IN [P2":
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Translation: Rav Nosson wrote that the words: B'Phi Yesharim Tishallal are based on the verse (Tebillinm
33, 1) V'La’Yisharim Na’Ava Tehila. The words: Oo’V"Diprei Tzaddikim Tisbarach are based on
the verse (Mishlei 10, 6) Oo’Brachos 1.’'Rosh Tzaddik. The words: Oo’V ilshon Chasidim TisRommom
represent all measures of Highness. The words: Oo’l”’Kerev Kedoshim Tiskadash represent the verse:
Likdoshim Na’Ava Kedushah. This is the order of the words as they are found in ancient Siddurin.
However, new Siddurim turned the table upside down. Because they saw the name Yitzchok spelled ont
through the first letters of the words, they felt it necessary to have other words in the same lines spell ont the
name: Rivkah. 1 did, however, learn that in some places in Ashkenazg; they recite the words in the lines in
that order on Rosh Hashonab. 1t appears to me that their rationale for doing so was based on a Midrash
on the verse: Raninn 1zaddikin which refers to Yitzchok so they put the words in that order to spell out
the name of Yitzchok.
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